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Introduction - Introdução

Text body with 2500 to 3500 words (text of the article, without identification of authorship, institutional linkage, or any other type of information that allows the identification of the authors, edited in a maximum of 10 pages, including any graphic resource (such as figures, tables, tables, musical examples, etc.) 
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Subdivision (whenever necessary or desired) - Subdivisão (sempre que necessário ou desejado)

Text body (text of the article, without identification of authorship, institutional linkage, or any other type of information that allows the identification of the authors, edited in a maximum of 10 pages, including any graphic resource (such as figures, tables, tables, musical examples, etc.). Examples and figures must be introduced, inserted, and discussed as example n.1:
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Ex.1: Inverno Tropical for Double Bass Trio by Sonia Ray (2019). Bars 2-16. Serie inverted.

Here there is no indentation. Text continuing the discussion about the example. Text continuing the discussion about the example. Text continuing the discussion about the example. Text continuing the discussion about the example. Text continuing the discussion about the example. Text continuing the discussion about the example…
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Text body (text of the article, without identification of authorship, institutional linkage, or any other type of information that allows the identification of the authors, edited in a maximum of 10 pages, including any graphic resource (such as figures, tables, tables, musical examples, etc.).
(Corpo do texto (texto do artigo, sem identificação de autoria, vínculo institucional ou qualquer outro tipo de informação que permita a identificação dos autores, editado em no máximo 10 páginas, incluindo qualquer recurso gráfico (como figuras, tabelas, quadros, exemplos musicais, etc.).
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Conclusion - Conclusão

Text body (text of the article, without identification of authorship, institutional linkage, or any other type of information that allows the identification of the authors, edited in a maximum of 10 pages, including any graphic resource (such as figures, tables, tables, musical examples, etc.).
(Corpo do texto (texto do artigo, sem identificação de autoria, vínculo institucional ou qualquer outro tipo de informação que permita a identificação dos autores, editado em no máximo 10 páginas, incluindo qualquer recurso gráfico (como figuras, tabelas, quadros, exemplos musicais, etc.).
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*Don't forget to convert your electronic file to PDF format at the end of text editing before sending it in the submission process.
(*Não se esqueça de converter seu arquivo eletrônico para o formato PDF ao final da edição do texto antes de enviá-lo no processo de submissão.)
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